20-Taha 



4Ja a^jj^i 20 




>JJ- 



(Surato Taha) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Ttaha 1 . 



f?55 4i> 



2. Not We descended on you g The Qur'an x to \you s ] 
(have) misfortune . 



^iiJbl^TiiLlpliJjilLi 



3. Except a reminder W3 for whomever yakhsha (\he\ 
reverentially-fears) . 



Ol^cM^^ty 



4. A descending 4 from Who p [He] created the Earth' 
and the Heavens w the highs. 



^je>yi\ jU- Cj j^ i ^L£5 

qj ^V ^ T j 



5. Ar-Rahma'no on The Arshe 5 (Throne of Kingship) 
istawct (JHe] set Himself) . 



&&'jrfjfflj*tfZ$ 



6. For Him what (are) in the Heavens w and what (are) in 
the Earth w and what (are) between [them] both and 
what (are) under the thara 1 (moistened-soil). 



t :-r 



i$3&£!k L.J Llg Uj 



7. And tf#($) [jvw 5 ] louden by the say then verily He 
knows the secret and akhfa 8 (more hidden) . 



>',-*' * 



%i\ ^ /oji J}UL, >f o!3 



-, * 



Bliisi. 



8. Allah, no an e/<2^z (# ^//j) except Him; for Him (are) 
the names the husna w (ultimate-around-most- beautiful)™. 



S,i£~*:!,, 



9. And has <zAz&z (happed to you ^ Mosa's (Moses) 
discourse. 



© l5*>* c - ^j^ 9 " "-t^' J-*J 



10. Edh (when I 'since) [he] saw a fire w ; then said [i><?] to his 
family w : emkotho (let-you z stay I tarry); verily I sensed- 
/perceived a fire w ; la alia (craving currently unavailable 
deed that/ perhaps) aa'tee ([I] bring to) you b of it w by a 
brand or |7] find on the fire w an aright-guidance x . 






»£ ^ »* •* * ^ •* * * * 



11. Then lamma (when I whence) at ah a ([he] came to if*) [he] 
(had been) called: O, Mosa (Moses). 



- '?- 



^-a^ T ^ * ■* * * i "* -T 7 * !• 



1 See the Lexicon attached to this Translation for commentary. 

2 Here again, in English there is »o way to directly say "J*^," per se; as there is no wr£ for misfortune or its 

synonyms or gw<& that carry its meaning! So we resort to indirect ways to covey the idea, hence: "receive 
misfortune" which is a noun prefixed by a verb rendering the action of this noun! 

3 The word "SjSjjJI" means that which reminds or by which one is reminded. See >'-^!! And the word "SjSjjJI" = 

reminder is a feminine gender, hence " w " is superscripted to it! 

4 The word "Jijjj" has jw^ra/meanings, among them: (\) gradual revelation, and (2) descending, (3) array'. See £^M 

5 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

6 The word "istawa" has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of 

imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took 
a firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of paramount importance to mention here that 
in the case of Allah, the "how" did He "istawa" is not knowable, because there is nothing to compare Allah with to 
know the "how" of His action! 

7 The word "tfjA\" [s moistened soil. Hence, it is "iSjjJI" and «o/"SJ'j^'"=sand and dust! 

8 In English I know of no superlatives for "hide" per se! So we transliterate and parenthetically explain! 
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1 2. Verily I, I am your'Lord; so ekhla 'a 9 (easily- fake off) your' 
srioes;verilyyou g ((2r<?) by the valley the holy Ttowa 10 . 



4Ja oj^joi 20 

iLI i£fo J&Ai d4j lit ~j] 



13. And I chose you g ; so ista'me'a (afftrmably listen [you*)] 
for what [is being) revealed 11 . 



1 1>- «j L»J ■*-*£-"> LkiAjyL>- 1 u I j 



14. Verily I, I am Allah; no an elaha(a deity) except Me; so 
let worship Me [you*]; and a'qem xl (let-[you s ] ^/-sustain 
the prescribed obligations of) the Prayer w for My thekre 



jjIpIA bl V| *iJ| "bf-SjIbl^l 



1 5. Verily The Hour w (z>) #<z 'teeyaton (approaching) W13 ; akado 
(\I\ almost/ nearly) manifest/ conceal 14 it , to be 
requited every a self* by what [//^[endeavors 15 (for). 






16. So let not assuredly repel you g an (off) it w who p [he] 
believes not by it w ; and ettaba'a (\he\ closely-followed) 
his hawa [tendentious liking), then die-out 16 [you s 






17. And what(/x) telka w (she-that-afar-it/ if / thal) w by your' 
yameene (right-hand), O, Mow [Moses). 



®ls*y4& 



liJUbUj 






18. Said [he]: she is my staff w ; [i] lean on it w ; and 
ahoshsho 17 (I pull tree branches/ so leaves fall) by it w over 
my sheep; and for me in [it*] other motives. 



19. Said [He]: throw it w O, Mosa (Moses). 



HjSjJjl ^jjh»4 LfflJI cJ 15 



20. So [he] threw it w ; then edha (suddenly / whereas) [she] 
[is): a snake tas'aa 18 (energetically running)™. 



(jclS a*>- ^* lip L^llU 



21. Said [He]: let-take it w [you s ] and let-not fear [you s ]; 
[We] shall return it w to its w serata (state™) the former w . 



fi,,iji,,,,!ii^?, 



22. And let-draw [)>0# s ] your ' hand w to your f wing 19 
(armpit / upper arm/ side) [it™] egresses white of other 
than an 'A\,A.ya'tan w (miracle/ signY another w . 






23. To [R^i?] show you g of Our Aya'te" (miracles/ signs/ 
proofs) the kubra 20 [she-biggesl) . 



CgJ) c£^0' ^^1* ^ &4/1 



24. Let-go [)w# s ] to Pharaoh; verily he tyrannized. 



"1 Ji* * ^ *I • ' ^ 

...^....(l^.../.^I...Pif^....J.I... l i^.A , .. 



25. Said [he]: my Lord, eshrah 21 (let-[You s ]: delightedly open) 
for me my [chest] . 



^p c£j«J-*> J £>il y^ ^J 15 



9 The word "£^" in " jlil" = "£jj," however "p JJ" means took-off quickly while "£^i" means took off ftzsyV)/, in 

other words: take jour time and "easily take-off 'your shoes!" See <| J Vl 

10 That is "Towa" is the name of the holy valley. 

11 The word "y^Ji" in "<>*Ji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, 

inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded^. And "t^jJl" is^?r« or kingl See lA-"*^'! 

12 That is you s up/sustain/maintain all the rituals necessary! 

13 In Arabic "Hour" is a singular feminine, thus the pronoun referring to it is "»," so, it's superscripted kf\" 

14 The word "(j*^" in "I fljfc l" carries paradoxical meanings: manifest or conceal! See i£H& and j j ' «^"ti ! 

15 The word "y***" has several meanings, depending on the context. (1) "Awl! 0J J l^ 6, ij ** ^' i-e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "y^i« jl ^^a** ^XAiJ' i. e . treaded = walk on, over, 
or along; (3) " J ^^W J^ 61 ," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this 
context, (4) "J—aa ^J»-u" intentionally treaded! When "y***" in the sense of "striding" it is made transitive by 
"tP!" and when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "fVl!" See lA^', and j&*£&\ 

16 The word "j J Jf" means to die out, cease living completely! 

17 The word "<_H>*'" has several meanings, among them: pulling the tree branches to make leaves fall and thus 

produce fodder for the sheep! See £^l! 

18 See footnote 15 above regarding u*^4 

19 The word "^Ua" = "wing" has several meanings (armpit, upper arm, side) any one or all could be applicable^. 

20 T!he word "isj^l" is the feminine of "j&i\" = "the biggest," See tfJlfll! 
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26. And let facilitate [Yo// 5 ] my matter. ^ - " f - 1 . -^ 



27. And let-untie [You*] a tie of my tongue. ^ Jp*^ Soli [jl^Tj 



28. (Jfo /Wj they 2 understand my say. ^ t»j ] ^gV 



29. And let-make [Yw s ] for me a minister of my folk w . ^ Hj ~" Kjj J JjL>-Tj 



30. Haroona (Aaron) my brother. 



OD^fai- 

31. Let-harden 22 [7(?a s ] by him my stamina. *g» t£jjl ^-*j JjlIT 



32. And let-partner 23 him [You s ] in my matter. ^gj, ^ ' ( -i if^&f; 



33. So-that nosabbeho 24 ([we] say: subhana Allah) (to) You g 
muchly. 



34. And [we] remember You g multitudinously. 



dh, 



35. Verily You g , You g were, by us Basseeran (keen: Seer] - , ' £■ 't\ 

comprehensive Knower of the facts and their ultimate ^p \ft*?->. ~- C - A ^ ^"j 

consequences). 



36. Said \He\: qad (already and affirmatively) oteyta (had been 
accorded/ given you®) your' guest, O, Mosa (Moses). 



*,'.<,). .. 



i - 

,— ■- i ' * "i m « * ' - T'»'ii» 
Op j^j^iJkiJJJ^gc-tJjlJLsJLs 



37. And laqad '(verily, already and affirmatively) surely manana <^s r *: \U- 5 



(We hadgracedOurboonf) on you 8 [once w another^| 



26 






38. Edh (when/ since) We [revealed] 27 to your ' mother ,*»*> t' '■' ji-f 



what («w/<i be) revealed/revealable 28 



©^jii-^iLiaju^jiij 



39. That let-throw him [j/w } ] in the Ark then let-throw 
[him] 2 ' [y^w 5 ] in the yamme (deep and extended body of 



•* ( 



j ^JJLSli Ojjllll J 4^3031 Ol 



W/y or sweet water); then let- throw [him] the yammo ao^-C J^-LUb jLllT ^ai^ls JLJI 

(=yamme) by the bank, (//w<?) takes [him] a foe 30 for „ «<, * '"?( !L -»f J B-«' ."«.»' 

Me, and a foe for him; and I cast on you 8 a ^> ^^'i Ml j-apj J jap 

fondness w from Me; and to tossna'a 31 (\you s ] £<? ^ -/p Mp *lZazh Z> 2lSt 

masterly/ proficiently andperfectly reared up)on My Eye 32 . 



...^ 



40. _E<3% (when/ while) your 1 sister walks then says [she]: '£l$\ 'La [\<fc± 



shall [i] lead you b on (to) whom 2 [he] sponsors him; , A 



33 i ■ ^ w ~-r u 



illlJliJb^fj 4u^£^p 



21 The expression "»jJ^ £j*"J!" is an Arabic tongue expression meaning his chest became: delightedly opened. So, in 

this great Ayah, the expression "</jA^ <j^ CJ-"! VJ," translated as "wy -LorJ: let [You s ] delightedly open my chest" 
and Allah knows best, may Allah make me contented. 

22 The word "AJ*«t" is ">M <Ueli j^l J*fl ( " i.e. a command verb and its subjective noun is "Yo»!" See t^*- 3 J>*»^ J £ljM t^jc]! 

23 Ibid, only regarding "JAiSIl" 

24 The phrase " 'subhana Allah" means: singling Allah as excelling in all good qualities, that lie transcends all shortcomings, 

and that He is unique all around. 

25 The word "<>" in "i>J" means "^^k <**J!" That a "boon He graces it\" 

26 The word "»>•.," translated as "she-once," because "»>•" is a feminine noun, and since "another" is an adjective 

qualifying "»>«" therefore it must likewise he. feminized tool So, we have "she-once she-anotheA" 

27 See footnote 11 above regarding revealed. 

28 Ibid! 

29 The pronoun "-*" in this "Aj9J9U" could refer to the Moses or to the ar^, as the ark, in Arabic, is a masculine 

gender in the singular^. Hence [him] in the translation as above! 

30 The word "J •* ," in Arabic is used for: (1) singular vaA (2) plural 2& well as (3) "multitudinous foe" see £A**M and <|J^! 

31 The word "£J«aj" is rooted in the verb "fr*" 3 ," which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or (3) to 

approach perfection in making of (anything) or rearing up of any human or animal! 

32 Note here that addressing Moses (peace be on him) Allah says: "On My eye!" While addressing Mohammad 

(SAWS) in Surat at-Toor, Allah says: "So, verily you& (are) by Our eyes!" (52: 48). What a great honor for our 
Prophet Mohammad (SAWS)! 

33 The word "4iaSj" means to sponsor, for his rearing and taking full responsibility for all his needsl 
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then We returned you g toyour'mother,so-fhather eye w 
taqarrd x ' iA {cools) w and not saddens [she] ; and you g killed a 
self w then nap aynaka (repetitively delivered you g We)£iom 
the afflicter and We essayed you g fotonan (absolute-essay); 
then waited you 6 years w in Madyan 's folks w ; afterwards 
you g came on a fate 35 Q,Mosa [Moses). 



4Ja a^jj^i 20 



; e. 






41.AndI/j\f#s/wW0 36 (I ^o.re and especially-perfectly reformed) 
you g for Myself 



igfj) ^^ilJ k*ii*xja^>lj 



42. Let-go fj/o» s l, you 5 and your' brother by My Aya'te* 1 
(miracles/ signs/ proofs) and let-not ta'neya 31 (you both 
wither/ attenuate/ abate) in My thekre (remembrance). 



Li3 ^j &sk 4jL ( \j c. ' 



9 

©1$/) j 



43. Let-go you both to Pharaoh, verily he tyrannized. 



^...^....^l...<^f....<lii.£*^ 



44. Then let-say you-both for him a soft say; la'alla 
(craving currently unavailable deed that/ perhaps) him 
reminisces or yakhsha ([he] reverentially-fears). 



-f *. 



,rf tf ,, tf /• 






45. Said both: O, our Lord, verily we fear that [he] 
rails 38 on us or that [he] tyrannizes. 



LJp Wyu ol «Jl* Uij b!j "rfU 

CSifeoij] 



46. Said [H<?]: let-not fear you both; verily I am with 
you both, hearing [i] and seeing [i] . 



CD 



47. So eeteya (let-approach you both to) him, then let-say you 
both: verily we (are) your 'Lord's both-messengers; so 
let-send [you s ] with us Israel's sons and let-not 
torment them [you s ]; qad (already and affirmatively) we 
came (to) you g by an Aya'ten w (miracle / sign / proof) 
from your' Lord; and peace (is) on whom p ettaba'a 
([he] closely- followed) the aright-guidance x . 






48. Verily we qad (already and affirmatively) (had been) 
revealed 39 to us that the torment (is) on whom p [he] 
denied and [he] diverted. 



Jp OljbJ'T of UJj <>jl ai bl 

© Jj^i ^> J-^= o- 



49. Said [#e|: then who a (is) Lord (o/j you both, O, Mosa 
(Moses). 



•S&4. i ' •»')'£<* ' i '115 

(Cap ^j^Ij LOsjj ^^3 JLS 



50. Said [/><?]: our Lord (is) Who [H<?] gave every- thing x 
its x creation afterwards [He] aright-guided. 



«.£. 



,f 






51. Said [^]: then what (about) state (o/) the generations 40 , 
the firsts w . 



® JiVt oj^Ji 0^' Ui Jii 



52. Said [^]: its w knowledge has (//) my Lord, in a book, 
neither my Lord strays nor forgets [He]. 



4 






34 The word: "qarra"="jS,"= cooled And the "cooling of the eye" means: the eye's tears have "cooled" and ceased to 

flow and became quiet and still rejoicing for what it saw! In other word: became happy! 

35 The word " qadaren"—" : jJ=" has several meanings: (1) a status of a decreed task uponyou; (2) that which is appointed 

by Allah; (3) exalting the Lord; (4) as possessing a marked capability to do a taskl 

36 The word "isttana'atooka" = "^*^^" means I especially chose jou and reformed you for & particular purpose! 

37 The word" 1 ^""roo/i?fl'in" ( yj"= literally means: weakened/ distanA But,Ibn Abbas ( O'j^' O^J^ "explainer of 

The Qur'an" said: "Ui2"= "both weaken?' And Qatadah, another Companion, said: "UJj"= "both abateV 

38 That is in the intransitive sense of excessively expressing objections or criticisms in bitter, harsh, or abusive 

language! 

39 See footnote 11 above regarding revealed. 

40 The word "OJJ^" = "generations" is a "broken plural" so its qualifiers to he. feminized. Hence: first w ! 
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53. Who [H<?] made for you b the Earth w mahdan 41 (bed- fjY, 'JajVt 153 JjL>- /cjjt 
/ cradle / fixed-expanse); and threaded [H<?] for you b in 
it w paths and [He] descended from the sky w water 5 



£T? U^'j ^-*" ^-»s5 (*^ ctlLuj 



6.1'jf Uj L^-'i-l* SL. 



then akhraja (emerged I produced) We by it x a^'wajan 42 ^ Jl)' *-*^ Li^^*"^ '" 5 
(pairs/ similars) of sprouts sha'ttan (variant). (jgj ^gi o>Lp ^ 



54. Let-eat you 2 and let-pasture you 2 your n an'c... 

(cattle/ camels/ sheep and goats); verily in tha'leka (he-that- &l'* t| 0\ }£*^>\ 'j^jD lj* 

afar-it/ hat) surely (#re) Aya'ten w (miracles/ signs/ proofs) ^ - <-. 4- ,-* 

forthe/wA^ 43 (inhibitive-intellects) possessors. © ls^^' Jj *jjr*4 * 



55. From it w We created you b and in it w [We] return you b y , .^ ^ ^.- . ^Ts'iiL K, $ 
and from it w nokhrejo ([We] produce / emerge) you b a "„ i *'■».» '•; 

taratari* (once [phase /period)^ another w . @ c£>»-' 5 J^ j^fJ*" 



56. And laq ad (verily, already and affirmatively) We showed ^j^ t ffi " \'..'y ii^'.f jjjk 
him Out Aya'te" (miracles/ signs/ proofs) all (of) it w ; then 



[^] denied and ^fcz 44 ([^] categorically refused). OP <-*'-> 



57. Said [^]: have come you g (to) us to exit us [you s ] LL^>jl ^ LLj-jI^lJ liiL>-l Jli 
from our land* with your 1 magic, O, Mosa (Moses). |g5) «j^J!±M "^Lr*^ 



58. So /# (surely) na'ateyann 45 (assuredly [we] come to) you g by \{° y \ •ij^.Li ^aIH i^ dJlIillii 

a magic like it x ; so let-make \you s ] between us and ~*"' *< ' * *£ \ * ',' '"'-', 

[between] you g an appointment, neither unfulfill it x V3 tlr*" >**¥■ * ^j^-^HJ 
we nor you s soipa 46 (even / mutually agreed to) place. fg5) (V*L \L&» i£. 



59. Said [he]: your n appointment (w) day (of) the j^.- |j ^JJI f^ ^jlp^ Jli 
adornment*; and that (to be) thronged the mankind ' " " x / f « -. 

dhoha (midmorning). %g^) iS*** o" 



47 tfl i'T 1 ' 



60. Then averted Pharaoh; then [he] gathered his cabal p ,t jLisa p^** ti&'A cJj^ 
afterwards ata ([he] came in readiness). ^s ^1 



\<JsJu H ^Xj lj»y ^4) Jl5 



61.SaidforthemMoj^(Mo^j): waylakum 48 (ruin to you/ for 
you valley in theHell);\ct-not taftaro(you z craftily fabricate a 
lie for fraudulent end) on Allah a lie then [He] exfoliates v'^ Jf^y*^ Ij«J-£= &\ J* 
you c by a torment; and gW (already and affirmatively) | ^~ ' „ ,; • ;, 

disappointed [^g| whoever [he] forged. w ^-^ i^ *"** "^ 



41 The word "!■*$■«" lends itself to ^r<?e distinct meanings, and tf/zy or a// could be applicable! 

42 The word "£jj" in "ily^jj" strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or «^, (3) the individual 

entity with a companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word "£jj" 
is its plural: (1) "{r'jJ'," which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likesl, (3) />#«! See cJ^M! 

43 The human "intellect" has /%?»)/ names in Arabic, depending on what needs to be communicated in terms of 

its various functions, among them is the "inhibitor or the inhibiting, or the inhibitive intellect," i.e. that which 
inhibits a person from doing the wrong things, under "normal" circumstances! 

44 The word aba="&$" means categorically {absolutely, without exception) refused, i.e. «o/just simply refused! 

45 The "J" in "djjjLU" [ s juratory= "(vjM J" and also for intensification. So "assuredly" is used! 

46 The expression: "even-place" say The Qur'an commentators, means a level middle ground known to all between 

you and us, i.e. as visible to all from all sides and not giving or implying any advantage to either side! 

47 Quran commentators say very large groups of magicians and their supporters with various schemes! 

48 The word "waylonlakum" is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) for you long lasting torture; 

(2) you belong to a valley in the Hell Fire with intense heat; (3) to you ruin! 
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62. Then mutually altercated they z their matter among 
them and concealed they 2 the najwa A9 (secret-counsel). 






'J/^'J v^^iH (*-*/•' 'j^j 1 ^ 



*.? 



gjgjj c£ j^J 



63. Said they 2 : en™ {not) [this-both] surely/except {are) f |l,J <^J »li ojljfu 

twain magicians, both want to [both-exit] you b from _ j, ' s / __ >., 

your" land w by their twain magic and both go {away) ^J*r^ p^J 1 cr? ^^rj^ 

by your n way, the exemplary/ideal {way). Q ;J!uJT iS^LJeu ll* Juj 



64. So let- gather you 2 your 11 cabal/ scheme afterwards *-,*, . *»•* <i ./".*/ 1 ' if' 
tftf/o {let-come you 2 ) saffan bX {in serried rows); and ^J 
{already and affirmatively) prospered today who p 
ista'ald? 2 [[he] affirmably-overtopped, i.e. prevailed). 

65. Said they 2 : O, Mora (Moses), either [jW] cast or that o' ^13 ^E o' ^X^s*j+% l^jji 
we be first of who p \he] casts. A^JI '>£» Jjl OjSo 






66. Said \he\. rather let-cast you 2 ; then edha {suddenly- -\\^ > . (^ \£f\ *|j 'jls 

I whereas) their ropes and their canes (#wi? £w»£) tf * '„' *, , ^* m ' t i 

envisioned to him from their magic that it w {i.e. ropes ^f A****? Cri t^l u^*~ M^PJ 

and canes) tas'aa (skitter/ running). sSSj !jlZ2 



67.Soawjasa([he]anxiously-perceived)mhimsc\£ f/ akheyfatan wr: ' ? ' \' l £^. ^a^j* j ",^>-«l£ 

(a circumstantial state-of-fear) Mosa (Moses). 



68. Said We: let-not fear \you s ]; verily you 6 , you 5 (are) the «*s*. ' j &Vf ^ \[ j it 1% i.-; ^ I ? Is 

uppermost. 



69. And let-throw [y<w s ] what (/>) in yoxx^jameenej (right- \ -^ ' il ,% ah , «!•■..>' j (^ Ju 



i><2»/) [//*] gulps what ssana'ao 34 (carefully-crafted they 2 ); 
verily only what ssana'ao (is) a magician's cabal; and 
prospers not the magician whence [he] came. 



h&% 




70. Then (had been) thrown the magicians suj/addan 55 (in a £-,, i J^ s*L *,' < 



L*i; IjJlS Ijl^ 5^UI jUli 



kowtowing manner), they 2 said: we believed by Haroona's 



(Aaron 's) and Maw 'j (Af ftf&r ) Lord. ^p t^^J Oj>* y^ 



' ', 



71. Said [^<?]: you c believed for him before that [I] \k\''\\' m >\ \°i il '--'I' 'lis 
proclaim [for] you b ; verily he, surely (is) your 11 chief, M , tf «. I\ . <r 

who a taught you b the magic; so [i] surely assuredly 56 >*^' j*^*-^ t^A)' p^/v j4i i 



cut-off your n hands w and your n feet of 



49 The word "j J^" has three distinct meanings: (1) the secret between two or more entities, (2) the very entities 

engaged in such a secret discussion, (3) private soliloquy\ 

50 According to <jj#- J OjAj^I this "b!" is "AjSU" an d the "J" in "Olj^UJ" j s for "Vj"= "bufr See S 1 ^' t^** 

,iLiA (2jjI j»U5Uii Thus, "0' j^^ 0'^ Ol," means: #o/ this twain but twain magiciansV 

51 The word "saffa"="\*^' is an infinitive noun, hence that means come in rows! 

52 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word! 

53 The word "kheyfah"= "<Uii" j s a n0 un etymologically it is "Aiji" as if it is a oncel Hence, it is a circumstantial "state-of- 

fear" for a jjizwz situation! See l>"Jj*^ £12. So, this Ayah provides strong support for "ALi" as stated! That is 
because Moses' khejfatan was during the initial stage of the show-down between Pharos magicians and Moses! 

54 The word "t j*l^" is rooted in the verb "i^," which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or tried 

to approach perfection in making of (anything) or upbringing of any human or animal! In this case, they 
carefully crafted ^ their magic! 

55 The word "fJa— "= " ' sujjaddan" is an adverbial construct, see <j^^ JjAa^J <0lj^l S^'j 61 !, but since there is no 

English equivalent^/" such a construct I chose to say: "in a kowtowing manned to express such a construct. 

56 The "J" in ""CjMi" and "bA"A" and ""<>i>^" all zrcjuratory "J"= "f*S» J" amounting to= "J^Ul!," i.e. 

affirmation, expressed in all cases by "assuredly"! 

57 From "opposite sides" for example: the right hand and the left foot or the left hand and the right fooA 
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{opposite-sides) and surely assuredly [i] crucify you b in •* ^ji-f- 'J^sS * luiSu 
the date-palm w trunks and surely assuredly know you 2 , "'/ ^Hff 

which of us (is) harder a torment and abqa 58 (more: J^dl fj^ j^Ili^ajiyAiUs 

abiding/ lasting fl ^g ^jjpjlfg ^ gg^ 



72. Said they 2 : never [#^] prefer 59 yoxfi (over ourselves) on ^~£ (^ >fe il'^V, .J] Jli 

what came (/<?) us of the evidences* and Who fattarana \'-\A -ft' • '"IT -" 

([He]innately-perfectly-originated us); so let-judge Jjo^ s ] , /f«^' , „ «t, ^^ 

what you 5 (<zn?) judging; verily only judge|j/w s ] this w60 c^^ ^i u-'' 15 ''^ 1 ^lY 3 *^ 

the life w of this world* jgj 13 jjl 5 uil a oii 

^Sjjjg** * T .tOT* x?.....n 



73. Verily we believed in our Lord, to forgive [He] for us u^.uC (fj ' *^j Ls*-. t?^|' Tj| 



our errors and what you 6 coerced us on it x of the 
magic x ; and Allah (is) khayron (choicer/ superior/ worthier) 
and abqct 1 (more abiding [He]). !Qp J^Dj* 3 - 



Ti»f' * •' 



74. Verily it x whoever ja'atee ([he] appears before) his Lord ^J * ^ £ ^ ^ ^ . ' j^l 

(^j) a criminal then surely for him (is) Hell w neither 
[/&e] dies in it w nor [he] lives (in if) . 



9 " < Ji $>*<£** 



75.Andwhoeverj«We<? ([he] appears before)Him(as) a believer T^ jj tJL.\i ^GlJ .^J 

<^/ (already and affirmatively) worked [/>£] the righteous- ^.^ ' *j| v£ jj f\'3j i= ^Aila S\ 
works* then those for them (W) the ranks* the highs w . ^^, ,VTT 

: : ° &..J^i 



• * ■* tf * 



76. Adnen's (Eden's) 62 Paradises w /Gardens w run from '-"ifiV "S , *s . * .; 
under it w the rivers; immortals they 2 (are) in it w ; and * „ ' ' ' £ 
tha'leka(he-that-afar-it/thal)(is)atcquka\(for)whorn v ta^a- J2 <y ^j^^H'^J ^x£ Cf-^- 
/£^z ([y6e] iterative ly purified/ 'exculpated and befitted/ 'suited ^s 

himself / he paid his Zakah) . 



77 ' .Andlaqad (verily, already and affirmatively) We revealed 64 ' f '• f T ' ' > J| Ti"l/f .* si ' 

to Mow (Moses) that <z.rVi? (let-[j/£W s ] nocturnally- ■ , ^f""^ ! *^ 

ambulate/ travel) by My e^We (worshippers / submitters- j L*^» ^-* 4^/v 9 ^ c£^W*4 

/ slaves); then let- strike Jj/w s ] for them in the sea a dry ^, ^, ' *.^ ^ t ^~ -/]t 

path;let-not fear [j'o^ 5 ] an overtaking and let-not '""^c 

takhsha (/[you*] reverently-fear). |Sj) <|^*^ 



78. Then followed them Pharaoh by his soldiers; so 

overlaid them of the jamme (sea) what overlaid them. 



(*rr~** *-£?>■£ 0>*3? ^4*^ 



79. And misled Pharaoh his people and not [he] aright- /cjla Li« ^'J O »*■">* ^>l? 

guided. —^ 



58 The word "(jW" is a superlative adjective meaning: more abiding. It has #o English equivalent per se\ 

59 The word "<4>jj" rooted in "j»," especially "u^ J$," which means one giving preference to someone else 

over own-self. There is no such word in English! So, the closest approximation is to prefeA 

60 The demonstrative pronoun "this" in its present context refers to the "life!" And "life" in Arabic is a feminine! 

That is why it is stated as "this^l" 

61 See footnote 58 above regarding "(/-M"! 

62 The word "0^" is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve! But the 

"cjJC" is center of Paradise! According to Abdullah Ibn Omar, "0^" is a palace in Paradise enters it but 
a. prophet, sseddique, or martyr! 

63 The word "lt^?," carries two meanings: (1) paid Islamic %akah (see Lexicon attached to this Translation) and (2) the 
meaning stated above, in this Ayah, i.e. "[he] had exculpated, befitted) 'suited himself" See C)-^i and J J" 1 ^"^ ! 



64 See footnote 11 above regarding revealed 
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t ,' 



80. O, Israel's sons qad {already and affirmatively) We 
delivered you b from your 11 enemy and We appointed 
you b the right side (of) the Ttoo're (Mount) and na^ala 

(iteratively descended) We on you b the Manna (sweet- dew Cr^' p*^ ^-LpJ cj?4* 

which hardens like honey) and the quail. ffj^ tej^\j 



jjjkjt tli Iff- >^ JLP 3j ^J i* 



81. Let-eat you 2 of goodies W65 (o/jwhatra;^7» (II 7 !? provided 
you h ) and \e.t-n.ot tattghow(you K consume it excessively I deprive 

others' needy of it) in it x then (would) y a' hello 66 (legitimate- ^^ai-^Qc. Jff«4* *** Ij^ 3 
/ betide) ovc£you. z Myw£ath;andwhocvc£yahello(legitimates- 
I betides) over him My wrath then qad (already and 
affirmatively) hawa 61 ([he] nose 



^g^c- ^Jb Jff«4* *■** Ij^ 3 



Jt? p idr J,, *i (: r' l:3 Lr»4J , - i ^ , <ii3 



82. And verily I am surely Ghaffaron (Ever) Stout Forgiver) 
for whom p \he\ repented and \he\ believed and \he\ 
worked righteously; afterwards ihtada (he found and jfgjj ^jlxaTIj tff«JL^> 

accepted the aright-gui dance) 



83. And what hastened you 8 an (off) your' people, O, ''.'■' jl»s .£ ,£\ij*s-\]^j $ 
Mosa {Moses). ^ 



84. Said [/><?]: they (^r<?) these on my foot track; and I ^J-^s-* <_c j( t ]p e ^'«l La HlS 



hastened to You g my Lord (jo) to [Ytw 5 ] delight. 



g ^ a ^ ijjgji 



85. Said [H<?]: so verily We qad (already and affirmatively) It ," f Jil'J if£i ,1s his 'lis 
We essayed your' people from after you g and misled ' ' *~^ +'* t 

them the Sa'meri. !c23) c£ ,-LUl iAU»lj 



86. So returned Mow (Moses) to his people angrily ' f'^k - aA* 'J 1 T " ' iff- 'I 

sorrowfully; said [/&e]: O my people has not your 11 .i*J„i. "„',' .*: " i 1 -*' * 

Lord promised you 2 a promise hasanan(benevolent/ - r°J (^ -^ r'^i^. J 13 ^' 

ultimately-perfect-and-beautiful); has then become long on jl^LII^ ^=»Jc. Jljaal iLlff-lopJ 

you b the covenant; or wanted you c to ya'hella 68 fjLh, I5CJ£ tf L£- -»f " "a'f *f 

(legitimate-/ betide) on you b a wrath from your 11 Lord; " tf .», '. *. > ^ „ 

so you c unfulfilled my appointment. CP c£*VP>» j*^^ f~P Ctf 



87. Said they 2 : not unfulfilled we your 1 appointment by usdlj i)jLP*' \2^J\Xa \ Jli 

our own 69 ; but we (iW /w») laden aw^aran 10 (ill- ,'{l I . » \'\r\~\~\? iVT- 

burdens I sins I offenses) of the people's adornment w ; 'r*^ ' j ; ^ JJ " J , „„' „^ 

then we threw it w ; so like tha'leka (he-that-afar-it/ that) c^*-^ 1 t/JlviAJ'JSCs I^U/iSi 

threw the Sa'meri. gjf3) 



88. So akhraja ([he] produced) for them a calf* jasadan* /^ |jl1»- ^L>*p liJ — '1-li 

N for it x a moo; then they 2 said: this (/r) 



65 The word "CiUJa" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means anything delectable and t _ 

66 The word "J*-/' carries afo#£/i? meanings: legitimate, betideX Both could apply, hence: legitimate / betide\ 

67 Here: "tS J*"= '-"nose-dove" meaning ?'«/o //?><? a^/jj of Hell, as the Hellis known as "^jj^I!" 

68 See footnote 3364 above regarding legitimate/ betidel 

69 The word "f¥l t^ OJ^* - J (•***' cr* * J"* j' <Uj4j (<££»" i s /^ a / ^/^ is owned, here they are saying they did what 

they did not on their own wilA As if they were saying it was beyond their control as they did not own to do 
what should have been done! 

70 The word aw^ar plural of "jJ3"~we\r, which means: heavy: burden/ sin/ off ense\ Translated parenthetically here as 

"heavy: burden/ sin/ offense" as it is a heavy, burden which impedes, unless properly handled! It is potentially a sin or an 
offense for the "jijj'— vizier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs charged 
to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could be 
fatal to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden/ sin/ offense" by the word "ill' as such 
qualification, really and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference! See l)I*»ujI! 

71 The word"'' i * J »^"= a tinged-physique versus "body" be it tinged (colored)or notl See lj cl jJl! 
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your 11 elaho (deity) and of Mosa's (Moses) elaho (deity), 
then [he] forgot 72 {had ceased paying attention to). 



4Ja oj^joi 20 

iiij ; ^ jj| Tli ijJiii ji>- 

!^...LS^...L!SiL"J 1 ^.. 



89. Do then not see they 2 that not [if] returns to them a 
say and nor [if] possesses for them harm nor a 
benefit. 






90. And laqad (verily, already and affirmatively) said for them 
Haroono (Aaron) of before: O, my people, verily only 
(had been) essayed you c by it x ; and truly your" Lord (is) 
Ar-Rahman; so ettabe'oney (let-you 7, closely-follow me) and 
let-you z obey my command. 






'(, 



i£j* ] liiJplj ^jiiu &£$ 



91. Said they 2 : never cease [we] on it x anchorites until 
returns to us Mosa (Moses) . 



y*I...L^j^.....y.l...( ! l?rj^.. 






92. Said [/;><?] :0, Haroono (Aaron), what prevented 73 you g 
edh (when/ while) you g saw them strayed they 2 . 



93. Do not tatta'be'aney Qyou s ] closely-follow me); have then 
you g disobeyed my command. 






94. Said [^]: O, son of [my] mother; let-not take [you s ] 
by my beard [and] nor by my head; verily I 
khasheyto(reverentially-fearedT) that \you s ] say: disunited 
you g among Israel's sons, and not awaited/ - 
observed \you s ] my say. 






95. Said [i>£]: so what (£r) your* khafbo (serious matter), O 
Sa'meri. 






96. Said [^]: I sighted by what not sighted they 2 by it x ; 
so I grabbed a handful* from the messenger's track 
then I nabatha (slightingly '-forsook) it w ; and like tha'leka 
(he-that-afar-it I thai) lured-she y for me myself". 



!»'»!(' » 'II- 



(3) 



97. Said [he]: so let-go |)/0# s ]; so verily for you g in the life* 
to say [you s ]: no mesas' 74 (you* touch me not and I touch 
you g not);and verily for you 6 (is) an appointment 
never (/o)unfulfilledit x [j/w s l ;andlet-look[j/w s ] atyour' 
elah'e K (deity)* which x you 8 remained on it x (as) 
anchorite; assuredly 75 [we] grind 76 it x ; afterwards 



Ol Sj^JI JdAJ V,p4JiiUjL9 



we 



•«*: ,.? *» ***** *1 /.<"<,- "i' 



72 The word "tr**j" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased 

to pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (532:14), as 
Allah does not forget, but He chooses to ceases paying attention to something. See 0' u- ^'! 

73 That is said Moses to Aaron: what prevented you from following me? Or what prevented you when you saw 

them wronging by retreating upon the calf not to be angry at them and command them to follow my way 
in the worship of Allah? 

74 The expression "(jA-ut* V" means: touch me not and simultaneously I touch you not! 

75 The "J" in "<C2jaiJ" an d "Alii.i u ij" are juratory-" J" = "<***^l J" amounting to= "AiSuV 1 i. e . affirmation, expressed 

in both cases by "assuredly"! 

76 The word "<jj^" linguistically has two distinct meanings: (1) repetitively burned with fire, and (2) grinded a 

metal with a grinder to crush, pulverise or reduce in si^e that metal! Thus, meaning (1) with respect to this 
great Ayah does not seem to be applicable as it would leave the Sa'meri's "elah" intact except purified from 
other debris, which is definitely not what Mosa (Moses) intends by way of punishing the Sa'merfi. 
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assuredly dissipateit x in the yamme(deep and extended 
body of salty or sweet water), nasfan 11 (what dissipation) . 



98. Verily only your 11 elaho {deity) (is) Allah, Who {there is) ^ ^, ^j, ^ ^ J ^ j^-jj, -{_>, 
not an <?/aiw (<2 deity) except Him; expanded 78 [He], ^ , t 

my Lord everything omnisciently. © •-**? §l5^ J^ 3 £r?J 



oS L. jllil ^ iilip J^JiS iliJ'jf 



tf jits' 



99. As tha'leka(he-that-afar-itl that) [We] narrate on you g of 
the anba'e 19 (significant-and-availing-news) (of) what #W 

{already and afifirmatively)antedated;andqad{already and l^^\ l-.'j^. jl^r.i; aJj j^T-, 
affirmatively) aa 'tayna(Wegave) yo\jL % £tomladon m (directly and ^^ 

possessively from)\Js thekra {Qur'an/ repute /Hadeeth-messages) . 



100. Whoever [^] shunned <*'/? (o^ it x then verily [he] '*' 'lJc-jjoISaLp '• >f •"* 

bears, The Qeyamatey's" (Judgment's) Day x , a we%ra 8X 
{an ill-burden I sin I offenseY . (yp uJj * 



101. Immortals they 2 {are) in it x ; and fouled for them \\ s. jf \\'s's'\ ;ll; *j 2yjJ±>- 



The Qejamatej's^ (Judgment's) Day x a burden 



db^ 



1 02. Day (/o £<?) blown in the horn and [IFe] throng the *A&-\ J v^-N 4 r* '* • * f V> 



criminals that Day \Awz-{eyed) 






103. Yatakhatatoona{mutually lower they 1 their voices I whisper) \±\ '*'\.\ ^\ '* •''< "Tj ^ 

among them: en 83 (not) waited you c except ten. 



mi&* 



104.We(^ri?)knowingerbywhatthey z say; edh (when/ while) 
says their most-ideal way en (not) wai ted you c except 

a day. &^....il.i^O|.3ki...y^. 






■»'•< 



105. And ask you g they 2 a'n (regarding) the mountains; so \'A....', *[& JCJ-T -i diS Jlli. 
let-say [jo^ s ]: dissipates it w my Lord nasfan 84 (arrant- * ^ 

dissipation}. @... l ^f ...^.. 



106. So yatharo ([He] leaves] lets) it W85 ^W (plainly-/ flat 
ssafssafan (levellyj evenly). 



;.;Tp) 1 a ■ -«« a y<a fc-li L*j J_L 



1 07. Not see jj)/o^ s ] in it w a crookedness nor a ruggedness. (fl^ IflW. fe-'*p lli 'c'i "3 



1 08. Then-day yatta'be'ona( do sely-followthey 7 ) the summoner, il ' ip V 'clllT "T JL£Jl^'' 

no crookedness for him; and kha'sha'af 6 {submittingly- ' ,', f „ t •+'"*,* , " 1 

quieted) the voices for Ar-Rahma'ne; so not hear [you s ] >* i^Orl ^'3*° * ' <£-****~5 

except a whisper. ^ L^_i $\ £^*j 



109. Then-day benefits not the intercession* except 
whom p permitted for himAr-Rahma 'no(—Ar-Kahman) 



Oil j-. "V) A*iiiJI ( ^; "if JL^jj 



77 The word "u«j" is the infinitive noun of the verb! That means intensifying the verb's action infinitely. Hence the 

use of the interjectional "what" in the parenthesis to indicate such infinitenessl 

78 The word "fc-"j" = "Expanded" means is already broadened to contain/include/comprehend! 

79 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'aV 

80 The word "0-^" is closer thin "JJfr" as you can say: "l)V! ' ^' ■ ^/'.' O*^ cM> J J 1 - 4 eS 1 ^," thus, "0-^" which closer 

spatially and «?ore specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closeness] See O' -- ^'! 

81 See footnote 3308 above regarding ill-cumber^ "jjjl" 

82 The Arabs consider "blue-eyes" as a bad omen\ Or because when jo /A/r.r/y their gyw turn blue\ 

83 That is they say to each other: you lived in the world but only ten, i.e. slighting their stay in the world!! 

84 The word "liyJ" is the infinitive noun of "txyii^' indicating intensity^. Hence, "arrant" is prefixed! 

' The word "//' is used in reference for, according to Merriam Webster Dictionary, "a group or classification of 
individuals or things!" In this case the mountains] But it could also apply to the Earth! 

86 The word " ^mV ' involves "Pj*jA 5 " more than just "humbleness" or "submission" as that suggests ^o^/A or 
attitudinal behavior. But "£>ii" denotes submission or subsiding of jygA/ and jwW as well! See 0^"'! So 
"CjI j^flVI I 'w i rt" seems to mean that a// ^« w/fej A«J subsided in quietness! Hence, submittingly quieted. 
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and [H<?] delighted for him a say. .^ f,.; ' \ - . " * jz*?\ f \ 



110. Knows [He] what (is) between their hands w87 and «y- . * r | r_ ^- - ^ -." ^ j-£j 

what (w) behind them; and not they 2 encompass by ,* " , ", 

Him knowledge. CP *-^f <-^ n^jJ^s^-" 



111. And *z/fcz'/e (distressed! humbled) the faces (entities) for .;„ *"iT < ' 1 1 ■" •• .»TT 

The Hrfjy* (Living/ Alive) The Qayyomd® (The Ever- ""J ^->* aJI iH a >^ S^J ♦ 



and gW (already and affirmatively) ^ i ^ T^L ,'Ji , ^ilL 

disappointed whoever [i><?] bore an injustice. 



112. And whoever [i/<?] works of the righteous-works w l»j cui> JL$a Jl' >• LU-*j -r«i 

while he (£f) a believer, then neither fears [>&<?] an l f . % * N' l^U./frtCg.-su * »' 

injustice and nor a diminution (ofto «W). ' 



1 13. Andlike tha'leka(he-that-afar-it/ thai) We descended it x ~ tf ^ f „ # » , ~ t , '* 

Qur'an x89 Arabic; and Wevariegated in it x ofthe ^i ^> b ' 'O -"*!>• *"i 'A3 

warning, la'alla(craving currently unavailable deed that/ - ,*, i«- , A--> /» „ 

perhaps) they yattaqoona(they z reverentially guard not to -* ^-^^ i 1 * ' ---^ Cr? -— 
displease Allah) or |7/*1 discourses for them thekra 
(repute/ Hadeeth-messages/ exhortation) . 



9 * j '•* 

l^i li iij jl£- 



II4.S0A2WZ2 ([He]ever elevated) Allah, The KingThe Right; rUJtS "^ j toJfd AU JTffif j'--^ 
and let-nothastenJj/^ s ]byTheQur'anfrombefore that 
(/ofe) judged/ finished 90 to you g its x revelation 91 ; andlet 



io ^L' i ja ^ oi;>Jl 



<y - 



sa Y.Jj /wS ] :m lLord [/<?/j augment me knowledge. © *-^f ti-^J V 1 -) J^J J ***-J 



115. And laqad (verily, already and affirmatively) We ' _'\ *\-\ ' \y T j|Kj_/ p jl&J - 
covenanted to Adam from before; then [^] forgot 92 ; *^ ^J ,''„.' ' 

and [IFe] found not for him a resolve 93 . "j* -^ ^ jj^J 



11 6. And ^ (when/ since) We said for the angels: let- ' \*i\ aLzA Z^ssiA^I ^jg vi- 
kowtow you 2 for Adam; so they 2 kowtowed except * „* ' '_*',, 

Eblisa ^«2 94 ([/6<?] categorically refused). !Qp <!>' <_/"*£] *^j 'j*^ 



117. So We said: 0,Adam;verily this (/x) a foe 95 for you g iJJ Ijlp liii oj iSliiJ Ilia * 

and for your'spouse;so let not assuredly exits [^] you - tf ' TY ^ <-*' ".'<!• ji "'t- 
both from theParadise w then(^//6 /Wtf) mis fortune 96 . * 






118. Verily for you g in it w that neither starve [you s ] nor 
denude/unclothe JVc/* 8 ]. 



'? Af '.r * 



t^yu V3 t,j ^ vi^JU oj 



119. And that you g neither thirst in it w nor tadh'ha([you s ] 
suffer sun heat) . 



*JJ& % ty 1>^3 *^ dJblj 



87 The statement; "between their hands" means before or in front of them! 

88 The word "pj"f»' means The Ever Multitudinous Sustainer of life and everything in existence, and that is Allah (SWT)! 

Such a designation is one of His most beautiful attributive names\ 

89 That is: all its words are ArabiA So, the word's pronunciation, spelling, and most importantly meaning all are 

ArabiA This shall be complemented^ Arabic tongue expression, (S 46:12)! 

90 That is until the entire specific revelation is brought to the required end. 

91 See footnote 11 above regarding revealed. 

92 The word "^^" has dual meanings: (1) " forgot' or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased to 

pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (S 32:14), as 
Allah does not forget, but He chooses to cease paying attention to something] See O'-"'^! 

93 That is to resist temptation! 

94 The word aba = "u^" means categorically (absolutely, without exception) refused, i.e. not just simply refused! 

95 See footnote 30 above regarding^! 

96 See Ayah 2, at the beginning of this Surahl 
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a ., 



120. Then whispered to him the Satan, said [he]: O, i \\*'s Ju * ^ *.t T /ti '' v:* 
Adam shall I lead you 8 over the immortality tree* »^ »*JLJLl • j&\ 5'^i, 'Ji-klUif'U 
and a proprietorship not decays [if]. ^a*. >V; 



121. So both ate from it w ; then appeared for them both iLji," ' ill : Vj k \ j/ _ u 
their [both] saw'ato (private parts) and both took-on 



»*•- *• *• 



both covering over them both from the Paradise's* &fi £y* l*- ^ O^^-'^^J 

leaves; and disobeyed Adam his Lord, so ehawa )1 ^^ ..','. *«,*'<, T ' ' - ^'CiT 

[\he\:indulgently strayed and consequently was disappointed). ^=^ ' ^ 



122. Afterwards ejtabaho {favorably and directly selected him) /c jla» aIIp Olii j4j'i 1ljL>- 
his Lord then [H<?] relented on him and aright- 
guided [He]. 



123. Said [He]: ehbetta (let-you both: emigrate I immigrate- iST^JJ L>Li^ LlL iL-iT'Ili 
/ ' dwell 1 1 dwell-basely) from it w together; some (of) you b [^ ., ' tf ^ ? ' tf ,% x ' 

for some foe 98 ; then either/ whenever" assuredly <_&? c-^ = *-4-J4 ^*\* J-^u^ri 

comes (A?) you b from Me an aright-guidance, so who- /UsJ ^ii [c I jla /Lot ._ii <c ajb 
ever etta'ba'a ([he] closely-followed) My aright-guidance 
so neither strays [i><?] nor [he] (receives) misfortune 100 . 

124. And whoever [he] shunned a'n(off) My ihekre .^jlu ^ <L^\ "c 'j~'cA ."li 
(Qur 'an / 'Allah's message), then verily for him (is) a . - „ w „„• ***\. &T' i" 
straitened living-she y ; and [IPV| throng him The ^* ajl >"-^ J °^-> *** ^*% 
Qeyamatey 's* (Judgment's) Day x blind. iJ2j) <\jr** ' 



Op JLJus "if j 



1 25. Said [/><?]: O, my Lord why thronged me You g blind 
while qad(already and affirmatively)! was basseeran (keen: 






seer/ overall evaluator of the facts and their possible fBj; l^^cvX 



l^L^i Ui^li ii£3f dJU'aT Jli 



26. Said [He]: like tha'leka (he-that-afar-it/ thai) came w (/<?) 
you g Our^4)'^^ w (/^^jj^j/-*"^-* : )then forgot 101 (ceased 
paying attention to) it w you g and like tha'leka today (are «gj, ' '.-, «',jf ^sJJ'jS^ 

tobe) ioigottcn W2 (not paid attention to [you^]). * 



127. And like tha'leka (he-that-afar-it I hat) [We] requite f VjiJ;3" f ."' ic%£.^^\ 

whom p [fe] squandered and not believed [/><?] by his ''if *. ^ff .» i* 't' * " ' 'i' 

Lord's^^^^ w (^/rWi?j/-*"^-*"// , w^");andsurelytheHere- ' *^* J '"'-" J ' J" f " 

after's w torment(/x)harderand^^ 103 («wr<? abiding). dp t/^'i 



128. Has then not guided-aright for them how many 104 , - -fr: i^h f -^ -A V' lii f 
We perished before them of the generations, they 2 * ( y^' " '^ 

walk in their dwellings; verily in tha'leka (he-that- J OJ ^f^-~» j b>^- Oj_A" 
afar-it I that) surely (^r<?) Aya'te* (signs) for possessors 

o/) the nuha Wi (inhibitive-intellects). 



i.-r 



mj&\ Jj^cu4"SfviU;i 



97 The word "tSJ^" = "V^ J j5Ui!l <ji | J W V see O'-"'^! So A<? indulgently strayed and consequently was disappointed. 

98 See footnote 30 above_regardingyod! 

99 This "l-»" in "C»l&" is "4±"jJl ji ^jjUiJl" the "optional or durational^" Not an "extra" "U" as some say! I 

believe there is not any extra in the Qur'an! 

100 See Ayah 2, at the beginning of this Surah\ 

101 The word "<j**j" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off ot 

ceased to pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (S 
32:14), as Allah does not forget, but He chooses to ceases paying attention to something. See 0'^"'! 

102 Ibid, regarding^e/go/! 

103 See footnote 58 above regarding "<^M!" 

104 The word "^" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long^" 

105 The human "intellect' has many names in Arabic, depending on what needs to be communicated in terms of 

its various functions, among them is the "inhibitor or the inhibiting, or the inhibitive intellect," i.e. that which 
inhibits a person from doing the wrong things, under "normal" circumstances! 
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20-Taha <L'ojj^20 



1 29. And law la{h ad it not been for) a preceded w word w from 
your'Lord, surely [was] animperative and ajalon {term- 



06O kltj ,y> c u l l u. i^JS' Sf^Jj 



i »i' f 



limit)musamma X0(> {thatwhich is designated and/ or named) . Cjj|J) i^*^* Jk*- 'j " 'J| 



130. So ixrfor {let-hold on patiently [you\) over what they 2 jTv. ' -' - \.\A',\'. 'Ip • * U 

say; and sabbeh 101 {let-say [you\: subhana Allah) by ' 'J7 ,*/ » 

your 1 Lord's praise before rise x (<?/} the sun and J^j cr~^ ' P^^ J3 kitj 

before its w setting; and of the night's segments then !/.,"> J*lT <gKi; ,V,j L.«^£- 

sabbeh 108 and day's ends, la alia {craving currently ' s , ^ V, - ,*,'•--. .,,»*. 



-* - < < ^ • 



CjidU^ol^Vj 



131. And let-not assuredly extend [y^] your both eyes w 
to whatmatta 'na{We letrelish the temporary worldly delights) 
byit^^^io^^^ofthem^heHfe's'flower" 110 (<$ l^JLlT 5#J 5>j '^ g-'jjl 

the world* to essay them in it x ; and your'Lord's ,:.('*»•' -.», \: < E i '/ '-t 

re^qo (provision/ victual for sustenance)' {is) khayron{choicer- ■ ,,\\,, 

/ superior/ worthier) and abqa {is more abiding [if) 



1 32. And let-command [you s ] your' family w by the Prayer w ^ ^.fc - T* T' - u*j f, JiJif • ' f- 

fop c>>*^i 



and isstta'ber 112 {let-acquire-patience \you s ]) on it w ; not /^ Z?& f ,« & s, 
askyou g [U7i?]a re^'qarf {provision /victuals for sustenance)*; 2l1Ll*JIj >±&jj ^2- lijjdilLli 



Nar'%oqo{[We\give victuals for sustenance to) you g and the 
aa 'gebato {consequence) w {is) for the taqwa 1 x 3 {reverential 
guarding against Allah's displeasure) 



l33.Andsaidthe.y z :lawla{whydoesnot)ya'atee K {[he\ produces/- ~*Jt?\ •//» 2ull> llulj ^*J I JlS« 

amw <z£o#/ /o) x us by an Aya'tan w {miracle) from his ,-: \w" * 'i ** .','"{," V , \A 

Lord; has [and] 114 not ta'atee* {come/ 'shown to) w them Jj^ 1 ^^ 1 J u ^ f-f 13 i^ 1 
evidence* (0$ what («•) in the writs 115 the firsts" 



134. And had {that) surely We perished them by a ,^« :,_y,; '^yfuf-ij 

torment from before him 116 surely {would have) said ^ '/ „'„ '_',"*_,- . .» ~ 

they 2 : our Lord lawla {why have not) {You''} sent {to) us j>-J UJI c-L«jl yy ll»j lyUJ 

a messenger, so that natta'be'a {[we] closely-follow) jj^ -,\ iy kibujlj i_SxS 

Your'^tytf fo w {messages/ signs/ proofs) from before that | "•' 

|W] (x^ humiliate or [«#] (j?^) disgrace. Np t>J*J 



135. Let-say Jjw 5 ]: each (/j) mutarabbesson n7 {he that \*L£&* "" A ® \£ - 'Ij 

awaits) ; so let- await you 2 then you 2 shall know who p -^ u^i^* ^ <-^ 

(^re) companions (o/) the even/ just the Sseratte ^yykl I <Li^^>\ ^* Q^J^ L li 
{road/ way), and who p ihtada {he found and accepted the ^^ , - ; - ■t *, • tf .? 

aright-guidance) . tQp c> cr*j c^^ 1 



106 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ 'or named. 

107 The phrase "subhana Allah" means: h allowedly and marvelous ly deeming Allah transcending all defects, and all solemnly 

stand in awe and utmost consecration of Allah! 

108 The word sabbeh means: {let-say [you'l; Subhana Allah, see footnote 3321 above regarding subhana Allah\ 

109 See footnote42 above regarding "£jj!" 

110 The "flower of the life of the world" means the splendor of enjoyment in the life of the world! 

111 See footnote 58 above regarding "<>M"! 

112 The word "j . 1 """ 1 !" means acquirer patience or he who was being tested Tor his patience or acquiring it! 

113 The word "taqwd'— "jj&" means: (1) adherence to Allah's Criteria of prescription and proscription in order to obtain 

His pleasure. And (2) it is guarding and protecting against Allah's displeasure or any undesirable outcome. 

114 The Arabic interrogative-castigatory particle "j»Jjr (implying negation) is made up of three parts (i), (j), (^) 

"fJji," meaning: does it, referring to the. fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = 
(and) component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is 
an interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the Lexicon attached to this 
Translation for more elaboration! 

115 The word "' » ^"* i" = "writs," is a "broken plural," so its qualifier is to he. feminized. Hence: [she-firsts]! 

116 That is the messenger to them! 

117 The word "o^jj" means to remain awaitingfor further development (good or bad) to happen to another! See t5 J ^! 
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